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The significance of research in old translations of Quran is evident to scholars in various 

facets, ranging from the linguistic benefits in the history of Persian language to various 

Quranic sciences. Among numerous Quran translations that are not studied and explored yet, 

we identified an incredible opportunity to introduce and examine the manuscript of Hudai 

Afendi’s translation of the Mushaf No. 20 for the first time, which dates back to the early 7th 

century. In addition to the linguistic and lexical benefits within the context of Persian 

language, which can be found in majority of old translations, the Hudai Efendi’s version 

includes some additional insightful points pertaining to Quranic sciences such as counting 

verses, Tajweed, and especially, the variant readings of Quran. The main focus of this article 

is to explore and investigate how the variant readings of Quran is captured in this mushaf, and 

how the variant readings of Quran has impacted this translation. By studying Al-Fatiha Al-

Kitab up to the end of Surah An’am as well as the beginning of Surah Az-Zumar towards the 

end of Quran, we point out and analyze cases that have influenced the translation, and rare 

occurrences of the variant readings of Quran in this Mushaf, independent of the translation, 

while comparing with some main references in the field. We discuss how the writing of this 

Mushaf has affected the translation due to employing the traditional ways of scribing Quran 

through choosing from different variants based on the writer’s discretion.  
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 :ی کلیدی هاواژه 

 

های گوناگون بر اهل تحقیق روشن است، از فوائدِ گوناگونِ زبانی در  اهمّیت پژوهش در مَصاحفِ متُرجَمِ کهن از جنبه 
شمار مَصاحفِ  توان گرفت. از میانِ پرُهایی که در علومِ متنوّعِ قرآنی از این گنجینه بر می زبان فارسی تا بهرهتاریخ  

ناشده بر جای مانده است، بخت معرفّی و بررسی مُصحفِ کتابخانۀ هُدائی  مُترجَم، که تا کنون ناشناخته و پژوهش 
به اوائل سدۀ هفتم، نخست20شماره نسخۀ  افندی،  بازماندۀ  در ،  لغوی  و  زبانی  فوائد  بر  ما گشت. علاوه  بار نصیبِ 

علی کهن  متُرجَمِ  نسُخ  فارسی، که  زبان  این عرصۀ  نکاتی  العمُوم  متضمّن  افندی  هُدائی  نسخۀ  است،  را شامل  همه 
علی چشم  و  تجوید  و  عَدّالآی  چون  قرآنی  علوم  بعضِ  در  است  مقالِ گیر  اصلی  مسألۀ  قرائات.  اختلاف    الخصوص 

حاضر، بررسی ضبط و کاربرد اختلاف قرائات و تأثیر آن بر این ترجمه است. با مطالعۀ فاتحۀ الکتاب تا پایان سورۀ  
أنعام و آغازِ سورۀ زمُر تا پایانِ قرآن با توصیفِ مواضعِ مؤثر در ترجمه و نیز کاربردهای نادرِ مُختلفَِ قرائات در این  

ایم که  ایم و نشان داده مُصحف، فارغ از ترجمه، و تطبیق با بعضِ مصادر در این علم، به تحلیل این شواهد پرداخته 
 پردازیِ قدیم بر طریق اختیارِ قرائات، چگونه بر ترجمۀ متن مؤثر افتاده است.کتابتِ این مُصحف، به سنتِّ مُصحف 
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 . مقدمه1

ترجمه ارج  و  ارز  و  در  نیست  شبهه  هیچ  جای  را  نظر  اهل  مجید،  قرآن  از  کُهن  فارسی  های 
آن. پژوهش نمایانگر  عرصه،  این  در  گذشته  دهۀ  چند  گنجینۀ    1های  که  زبانی،  فوائد  از  بیرون 

ترجمهبی بیهمالِ  است،  سرشار  آن  از  فارسی  زبان  در  کهن  مَصاحف  های  این  از  نکاتی  شمار 
و می کلامی  عقائد  سیر  بزرگ،  ایران  اجتماعی  تاریخ  و  پارسی  فرهنگ  تاریخ  در  برچید   توان 

باورهای دینی، اطوار فهم تفسیری و زبانی قرآن، علوم قرآنی و بسیار دیگر چون اینان. در این 
بار نخست   برای  اوائل سدۀ هفتم،  از  مانده  بر جای  را،  مترجَم  از مصاحف  تا یکی  آنیم  بر  مقال 

 معرّفی کرده چگونگی ضبط اختلاف قرائات در آن و تأثیرش را بر این ترجمه بررسیم.  
 .پیشینۀ پژوهش 1-1

های فارسیِ کهن طرف توجّه پژوهندگانِ زبان و ادب  خوشبختانه در سدۀ اخیر تفاسیر و ترجمه
پُر در شناختِ گونه  های زبان فارسی و شواهدِ تازه در لغات و ترکیبات داشته  واقع شده حاصلی 

برمی بسیار  نیز فوائدی  ابوابِ دیگر  ارزشمند در  میراث  این  از  امّا  میان است.  از آن  توان گرفت. 
یکی مسألۀ کلانِ پژوهشِ حاضر، یعنی بررسی اختلاف قرائات و تأثیر آن بر ترجمه است که البتّه 

این، جز    2پیشتر در مصاحفی دیگر و در قالب مقاله مسبوق است  لیک در این مصحف پیش از 
مرتضی کریمی کوتاه  بسیار  نبسته معرّفی  باب کاری صورت  از هیچ  تلگرامی خود،  کانال  در  نیا 

أنعام و از آغازِ سورۀ   پایان سورۀ  است. این پژوهش مبتنی است بر مطالعۀ هفت جزء آغازین تا 
زمر تا انجام قرآن؛ در مواضعی چند ضرورتا به دیگر آیات نیز مراجعه شده است. منقولات ما از  
و   اصوات  در  مگر  است  نسخه  نگارش  شیوۀ  با  مطابق  مقدور،  قدر  به  ترجمه،  و  مصحف  متنِ 

 3صورت ا؛ ب؛ ج؛ ز؛ ک، آورده است. العموم بهحروفی چون آ؛ پ؛ چ؛ ژ؛ گ، که کاتب علی

 شناختی:. اطلاعات مُصحف2
بنابر    20نسخۀ شمارۀ   مُترجَم که  کتابخانۀ پیر هدایی افندی )ترکیه(، مشتمل است بر مُصحفی 

ای مُبتدای هر سوره کلمه  4هجری قمری کتابت شده است.  621ترقیمه در اواخرِ ماهِ صفرِ سال  
مختلف   نظامات  اساس  بر  آیات  شمار  مدنی؛  و  مکیّ  سوره؛  نام  است:  آمده  ترتیب  بدین  چند 

این 5عدّالآی أنبیاء،  سورۀ  تا  آن سوره.  فضیلت  در  سوره؛ حدیثی  هر  در  و حروف  کلمات  عدد   ،
 

کارنامۀ     1 در  مرتضی بنگرید  روشن،  محمّد  رواقی،  علی  بخارائی،  رجائی  احمدعلی  آذرنوش،  آذرتاش  چون  پژوهشگرانی 

 نیا، جلال متینی، مجتبی مینوی، محمّدجعفر یاحقی. کریمی

در مجلۀّ آینۀ    " شناسی مصاحف قرآنینسخه"نیا ذیل عنوان  توان کرد به مقالات متعدّد مرتضی کریمیاز جمله رجوع می   2

 پژوهش.   

شاءالله از پسِ این مقال بررسی خصائصِ زبانی و فوائدِ لغُوی این متن و نیز نقدِ ترجمه، در عهدۀ مقالاتی دیگر است که ان   3

 خواهد آمد.

نسخهبخش   4 اطّلاعاتِ  جمله  از  مقاله،  این  از  عمده  نکتههایی  و  قرآنی  علوم  در  مباحثی  کتابت،  در  مباحثی  ای  شناختی، 

 .پژوهشی حذف شد-علّت مضایقِ مجلّاتِ علمیتجویدی، به

نیز شمار     5 و  آیات(  انجام  و  آغاز   :( آیات  و تعیینِ فواصلِ  آیات  با موضوع إحصاء شمار  است  علوم قرآنی  از جملۀ  عدّالآی 

از مکّی و مدنی بودن سوَر و تقاسیمِ قرآنی همچون تحزیب و تخمیس و از این گونه  کلمات و حروف قرآن. نیز در این علم 
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الأغلب عربی است و گاه فارسی، امّا از سورۀ حجّ تا پایانِ قرآن، مگر سورۀ زخرف، عبارات علی
جملگی فارسی است. ترتیبِ این مطالب هماره مُرعیَ نیست و با بیشی و کمی در آغاز سُوَر دیده 

و می است  فایدتی  کمتر  مقال  این  در  را  کلمات  و  حروف  أعدادِ  سقیمِ  و  صحیح  بررسی  شود. 
می دیگر  مجالی  نیز  أحادیث  قِسمِ  تَخریجِ  به  تنها  است  تنگ  مَقال  مَجالِ  که  آنجا  از  و  طلبد؛ 

 پردازیم. اختلاف قرائات می

 اختلاف قرائات:.3
کتابت   1بنابر سنتّ کتابت قرآن، این مُصحف نیز تابعِ قرائتی واحد نبوده  بر طریق اختیار قرائات

علی را  قرائات  اختلافِ  مواضعِ  حاشیه  در  کاتب  است.  بهشده  نیز،  الأغلب  متن  در  داده   دست 
بهبه را  امکان، آن وجه دیگر  بیشتر به رمز و گاه  شرط  را  نام قاری  شنگرف متمایز داشته است. 

شنگرف و صورت و توضیحِ نام قاری یا رمزنامِ او به   2آورد: حمزه، أبوعمرو، حفص و... . تمام می
رنگِ متن.  شنگرف یا هر دو به رنگِ متن نگاشته است و در اندک مواضعی هر دو بهاختلاف به

همچون دیگر مَصاحفِ مُترجَمِ کهن، اختلاف قرائات در ترجمۀ این مصحف نیز مؤثّر بوده لیک  
قرائتِ مُختار و ترجمه، و ترجمه با قرائتِ مرسومِ روزگارِ ما، حفص، لزوما منطبق نیستند. علاوه بر  

کند و در متن و ترجمه نیز آثار  قرائاتِ عشره، کاتب کِرارًا به شواذِ قرائات نیز در حاشیه اشاره می
همه، نظر به سهوهای مکرّر در کتابتِ متن و در نقلِ اختلافات و گاه توان دید. با اینآن را می

ر تطابق یا عدم تطابقِ  توان گفت که کاتب/مترجم هماره دجَزم نمیخطایای غریب در ترجمه، به 
سهو و نادانسته چیزی نگاشته است  گمان در بسیاری مواضع به متن و ترجمه قاصِد بوده است. به

 
عَدّالآی هفت نظام شناخته و پذیرفته شده است: بَصری، حُمصی، دِمشقی، کوفی، مدنی أخیر، مدنی    سخن به میان آید. در 

 (. مَصاحفِ مرسومِ روزگار ما مبتنی است بر نظام کوفی.       192-190م: 2001 /ه1422أوّل، مکّی )الجَرمی، 

اختیار القرائۀ/القرائات گزینشِ شخصِ عالِم در فنون و علوم قرآنی است از میان مَرویّات در مُختلَفِ قرائات، آنچه را راجح     1

نه چونان سدهمی بوده  بر همین قیاس  نیز  بر یک قرائت  داند. کتابتِ مُصحف  انجامِ مُصحف منطبق  تا  آغاز  های متأخّر که 

گانۀ  الواقع این همان عملِ قرّاء عشره و راویان بیستشود، و در روزگار ما بیشتر مطابق با روایت حفص از عاصم. فیکتابت می

ادلهّ بنابر  مَرویّات گوناگون،  به  ایشان است که در میان  اجتهاد خود،  اختیار رک  گزین کردهو  اند. در تفصیلِ تعریف اصطلاح 

 . 38-22هـ.(:   1421فلاته )

کثیر؛ یعنی ابن  "ر مر و ف"را قرائتِ    "تُفادوهم"غلط که  آن نیز به ( از رمزنامِ قرّاء استفاده کرده است وa 8بار در )نخست    2

 .     اندخوانده "دوهمتَف"عامر؛ أبوعمرو؛ خلف، دانسته لیک ایشان ابن
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خوانی ترجمه آید و گاه نه. این نکته خاصّه در هم که گاه از بَختِ او با وجهی در قرائات راست می
    1شود، نمایان است. و شواذ قرائات، آنجا که در حاشیه و متن نیز اشارتی به آن وجهِ شاذ نمی
ترتیب حروف تهجّی چنین رمزنامِ قاریانی که، در محدودۀ جدولِ تالی الذِکر، بر قلم کاتب رفته، به

 است: 

هُشام    شا:عبدالله بن کثیر مکیّ؛    ر:روَح، یکی از دو راوی یعقوب؛    ح:یعقوب الخضرمی؛    ب:

المدنی؛    ع:حفص، یکی از دو راوی عاصم؛    ص:عامر؛  بن عمّار یکی از دو راوی ابن  ف:نافع 

المدنی   فر:؛  2خلف، از رُاوتِ حمزۀ کوفی، در مقام یکی از قرّاء عشره  مراد از این    ق:؛  3أبوجعفر 

به  موضع  آن  در  آنچه  جز  قرّاء  دیگر  یعنی  است  الباقون  است.رمزنام  آمده  أبوبکر    کر:  4تصریح 

أبوعمرو   و:عامر الشامی؛  ابن  مر:النجود الکوفی؛  عاصم بن أبی  :مشعبه یکی از دو راوی عاصم؛  

 روَُیس یکی از دو راوی یعقوب.    یس:کسائی الکوفی؛  ی:حمزۀ الزیات الکوفی؛  ه:البصری؛ 

در جدول پیشِ رو أهَمِّ اختلافاتِ مؤثّر در ترجمه و مواضعِ دیگرگون از حَفص و نیز مواضعی که   
ضبطِ آیه، فارغ از ترجمه، منطبق با شواذی از قرائات و یا در قیاس با مصادرِ ما منفرد است و یا  

 : 5آیدهر روی نمایندۀ کاربردی است نادر، گزارده می به

و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

عذاب  10بقره عذاب ولهم  ایشانراست  نافع؛  ولهم  حمزه؛  و  عاصم؛ 

 
از پژوهش   1 نداشتهشایان ذکِر است بسیاری  بر ترجمه ملحوظ  را  تأثیر قرائات مختلفه  مُترجَمِ کُهن  این   ها در مَصاحفِ  از 

بر خطا رفته یا دسترهگذر در بعض مواضع  و  نیست.  اند  برخوردار  إتقانِ کافی  از  ایشان  را در فرهنگنامۀ  کم گزارشِ  نمونه 

( واژۀ ضنَین چهار شاهد آمده است: گُمان، گمان3/954،  1377قرآنی  با  برنده، گمان( ذیل  این چهار تنها زفت  از  مند، زفت. 

ظنین را نیز در جای    ضنین همخوان است و سه دیگر با قرائت ظَنین همساز؛ امّا پژوهندگان هیچ بدین نکته اشارتی نداشته

نداده قرار  مدخل  میخود  بسیار  گونه  این  از  علَیاند.  موضوع  این  و  برشمرد  میتوان  پژوهش  زمین  بود. حِدَۀٍ  ناگفته    تواند 

کریمینمی مرتضی  پژوهشی  کارنامۀ  در  بنگرید  جمله  )از  مُتأخّر  محقّقینِ  که  گذاشت  قرار  شاید  نظر  مَطمَح  را  مُهم  این  نیا( 

 اند. داده

( و در  496/ 1م.(:    2002هـ/    1422)الخطیب )تواند بود  منطبق با أبوجعفر می  ،   48عمرانآل  ( ذیلb 31در یک موضع، )   2

 (. 9/339م.(:   2002هـ/   1422با مُفضّل عن عاصم )الخطیب ) 16( ذیل حدیدb 297موضعی دیگر، )

  2002هـ/    1422)، فر نه با أبوجعفر و نه هیچ قاری دگر همخوان نیست )الخطیب  43( ذیل معارجa 317در یک موضع، )   3

 (. 92-10/91م.(: 

-541/ 2م.(:    2002هـ/    1422)تواند بود )الخطیب  ، ق آورده که راجع به یعقوب می125( ذیل أنعامa 80در یک موضع، )   4

542 .) 

گانۀ مشهور، بسنده کردیم مگر آنجا که متن یا ترجمه تنها  در بیانِ اختلافِ قرائات به ذکر نام قرّاء عشره، به روایات بیست   5

منطبق با قرائتی جز ایشان باشد. هر آنجا که، پرهیز از اطاله را، به منبعی ارجاع داده نشده، مطلب را ذیل همان آیه در معجم 

شنگرف در متن نموده است، در پاورقی القرائات عبداللطیف الخبیر باز توان جُست. حواشیِ کاتب و قرائتی دیگر را، که کاتب به

 ایم. خوانی متن و ترجمه را باز گفتهخوانی و ناهمنیز عنداللُزوم چرایی هم نقل و نقد کرده
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

(2 b)   ألیم بما کانوا
 یَکذِبون 

کانوا   بما  الَیم 
 1یُکَذِّبون 

کثیر؛ ابن
أبوعمرو؛  

عامر؛  ابن
أبوجعفر؛  

 یعقوب

دردناک   عذابی 
دروغ   بذانچ 

 گفتندمی

 2کسائی؛ خلف 

 83بقره
(8 a) 

حمزه؛ ابن نه پرستند  _  3لا تَعبُدون لا تَعبُدون کثیر؛ 
 کسائی 

 106بقره
(10 a) 

داریم   _  4اَو نُنسِْهَا نُنسِْها أو  بازپس 
فراموش   یا  آنرا 

 گردانیم

وجه   دو  هر 
  5نُنسِها و نَنسَاها 

 125بقره
(11 b) 

نافع؛   6واتَّخَذوا  واتَّخِذوا 
 عامرابن

کثیر؛ ابن و کنیذ
عاصم؛  أبوعمرو؛ 
کسائی؛  حمزه؛ 

 أبوجعفر

   140بقره
(12 b) 

نافع؛  ابن گویند که _  7اَم تقولون  أم تقولون  کثیر؛ 
 أبوعمرو؛ یعقوب  

 184بقره
(16 b) 

أیّامًا  
 مَعدودات

 _  روزگار شمرده _  مَعدودات 8ایَّامًا 

علیّ:  و اگر روزه داریذ  _  واَن تصوموا  وأن تصوموا    184بقره بن  زید 

 
 . شنگرف در متن آمده استحاشیه از میان رفته، قرائت یَکذِبون به  1

از برابرنهادهایی چنین بهره می   2 برد:  کاتب/مترجم در ترجمۀ باب تفعیل از کذب، تا برساند که فعل گذرا بر مفعول است، 

 هایی سراغ کرد.  توان نمونههای کهن نیز میبدروغ/ دروغ داشتن/ کردن/ گرفتن. از اینگونه در دیگر ترجمه

 شنگرف آمده است. حاشیه: ابن کثیر و حمزه و کسای یعبدون خوانند. در متن یعبدون به دو نقطۀ   3

 به حرکات شنگرفین آمده است.  نُنْسِهَاحاشیه: ر و ننسها. پیدا نیست که نَنسَئَها خوانده یا نَنسیَها. در متن   4

نُنسِها معنی آنست که فراموش کنیم، و نَنسأها معنی آنست که با  "حقیقت یکسان دانسته، چه میبدی معنی هر دو وجه را به  5

 .      104-2/103(:  1389(. نیز رک أبوالفتوح )1/310(:  1361)میبدی ) "پس بریم، و آن بازپس بردن از حفظ است 

عامر واتّخذوا بفتح الخا. در متن واتّخِذَوا به زیر و زبر شنگرفین آمده است. زبرِ شنگرفینِ بر ذال معلوممان  حاشیه: نافع ابن    6

 نشد تا از چه روست. 

 شنگرف آمده است. حاشیه از میان رفته، در متن یقولون به دو نقطۀ   7

شنگرف بوده است که ماننده به تشدید رنگ مشکی نگاشته شده. زیرِ نشانِ تنوینِ فتح، چیزی بهبا قلمی دیگر و به  "مًا"   8

را نیز شامل بوده    "أیّامٌ"تواند بود؟ در این صورت، ضبط متن، علاوه بر قرائت جمهور، قرائت ابن مسعود  نیست. آیا ضمّه می

 است. 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

(16 b)  1وإن تصوموا 
 197بقره

(18 a) 
ولا   رَفَثَ  فلا 
ولا   فُسوقَ 
فی   جِدالَ 

 الحَجّ

ولا  رَفَثٌ  فلا 
ولا  فُسوقٌ 
فی  جِدالٌ 

 2الحَجّ

قرّاء  جمیع 
 3همزمان

گناه   کردن  بیاذ 
و   نشوذ  مشغول 

نکنذ  بی  طاعتی 
پیکار   و 
نکنذ   بخصومت 

 اندر حج کردن 

از   استفاده  با 
و  فعلی  گروه 
در  نهی  فعلِ 
جای گروه اسمی  
نفی،   فعلِ  و 

جسته راهی  
نفیِ   میانۀ  است 
نفیِ   و  جنس 

  4فرد

 246بقره
(23 a) 

ما   _  وقد اُخرِجنا وقد اُخرِجنا کرد  بیرون  و 
 را

شاذّ  قرائتی 
منفرد از عُبَید بن 

 عُمَیر: أخرَجنَا 
 273بقره

(26 b) 
که   5تَحسَبُهمُ  یَحسَبُهمُ  آنجا  از 

حاشیه   در 
چیزی 

و   نیامده 
تحسبهم در 
جمله   بافتِ 

وجه بی 
سهو   است، 

کاتب 
 باید بود  می

 جملۀ قرّاء پندارذ 

 
 489/ 1م.: 2018هـ/ 1439النَّوزاوازی،   1

 حاشیه: رو فر ب رفثٌ ولا فُسُوقٌ/ فر وَلَا جِدَالٌ.  2

 رنگ متن آمده است. هر دو اعراب فتحه و تنوینِ رفع، توأمان و به  3

که لا رَجُلَ فِی الدّارِ ولَا  و چون به فتح خوانند معنی نفی جنس بود، چنان"أبوالفتوح در تفاوت معنایی دو قرائت گفته است:     4

که لا رَجُلٌ فِی الدّارِ ولَا امرأََۀٌ، در این وجه  رأََۀَ و چون به رفع و تنوین خوانند، معنی نفی یکی باشد منَُکَّر از جملۀ جنس، چنانام

کس از جنس مردمان نه یکی و که او نفی یکی کرد، و بر قراءت اوّل هیچ شاید که دو مرد در سرای باشند یا جماعتی، برای آن

   (.   3/108: 1389)أبوالفتوح،   "نه جماعتی نشاید تا باشند

گمان استدراکِ ضبطِ خطای  شنگرف، آمده است و بهدر متن یحسبهم با دونقطۀ شنگرفین و زیر و زبرِ توأمانِ س، هم به   5

 تحسبهم است. 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 279بقره
(27 a) 

تَظلِمون   لا 
 ولا تُظلَمون

ولا  تَظلِمون  لا 
 تُظلَمون

بیداذ   _  شما  بر 
نه   و  نیایذ  کرده 

 شما بیداذ کنیذ

أبان  وقرأ 
عن  والمفضُّل 

الأولّ  عاصم  
للمفعول   مَبنیاً 
مَبنیاً  والثّانی 

 للفاعل
 282بقره

(27 b) 
تضَِلَّ   أن 

 إحدیهما  
تضَِلَّ   اَن 

 1احِدیهما 
فراموش   _  اگر 

از   را  یکی  شوذ 
 ایشان

 حمزه: إن تضَِلَّ 

 23عمرانآل
(30 a) 

کنند   _  2لیَحکمَُ بینَهم  لیَحکمَُ بینَهم  داوری  تا 
 میان ایشان

 أبوجعفر

 37عمرانآل
(31 a) 

کثیر؛ ابن 3وکَفلََها زکرِیّا  وکَفَّلَها زکرِیّا 
نافع؛  

أبوعمرو؛  
عامر؛  ابن

أبوجعفر؛  
 4یعقوب

پذیرفت   اندر  و 
 او را زکریا

مُختارِ  قرائتِ 
 5متن

 48عمرانآل
(31 b) 

ویُعلَِّمه 
 الکتابَ

کثیر؛ ابن 6ونُعلَِّمه الکتابَ
أبوعمرو؛  

عامر؛  ابن

او   آموزذ  اندر  و 
 را نبشتۀ 

عاصم؛  نافع؛ 
 یعقوب؛ أبوجعفر 

 
 پرداخته است.      "تُذکَِّر"نظر قرائتِ شاذ تُضَلّ را آورده  پس به اختلاف در  حاشیه چندان خوانا نیست و به  1

حاشیه: فر لیُحْکَمَ خوانذ. در متن لیُحْکَم به حرکات شنگرفین آمده است. در سه موضعِ دیگر، که أبوجعفر لیُحکَمَ خوانده     2

، با ذکر قرائت  " تا داوری کنذ"(  a 19)  213است، ضبطِ متن و ترجمه مطابق با حفص و دیگر قرّاء است بدین شرح: بقره

، بدون اشاره به قرائت أبوجعفر در متن و حاشیه؛  "تا حکم کنذ" ( a 194) 48رنگِ متن؛ نورأبوجعفر در متن و حاشیه، هر دو به

 ، با ذکر قرائت أبوجعفر در متن و حاشیه. " تا داوری کنذ"(  b 194) 51نور

 تشدید شنگرفین آمده است. ه ی ف کفّلها خوانند به تشدید. در متن کفّلها به حاشیه: م  3

خطا در هر دو گروه قرّاء آورده است لیک دیگر منابع، نیز حاشیۀ همین نسخه، مؤیّد آنند که  را به  "خَلف"معجم القراءات     4

 . 107/ 2م.: 1997هـ/ 1417تشدید فاء است، از جمله رک مُحَیسِن، قرائت خَلف به

به، چنانکه میبدی  مفعولٌتشدید منصوب است و  فاعل بودن و در خوانشِ به تخفیف زکریّا مرفوع است بهدر قرائت کفلها به   5

که زکریا مریم "تخفیف، را معنی آن دانسته  و کفَلَها، به  "بداشتن فرا زکریا سپرد"تشدید، گفته است مریم را  در معنی کفَّلَها، به

 .   296/ 4: 1389(. نیز رک أبوالفتوح، 101/ 2: 1361)میبدی،  "را بداشتن پذیرفت

 ف ب یعُلمُه خوانند بیا. در متن یُعلّمهُ به دو نقطه و ضمّۀ شنگرفین آمده است.  حاشیه: ع م  6
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

حمزه؛ 
 کسائی 

 79عمرانآل
(34 a) 

کنتم  بما 
 تُعلِّمون

کنتم   بما 
 1تُعلِّمون

بذانچ هستیذ ک   _ 
 دانیذ توریت 

ابن کثیر؛ نافع؛ 
أبوعمرو؛  

 أبوجعفر؛ یعقوب  
  110عمرانآل

(36 a) 
تَأمُرون  

و   بالمَعروف 
عن   تَنهَون 

 المُنکر   

تاَمُرون  
و  بالمَعروف 
عن  یَنهَون 

   2المُنکر 

یَنهَون 
وجه بی 
و  می نماید 
گمان به 

کاتب   سهو 
 است 

فرماییذ  می
نیکوست   بذانچ 
بازداریذ   می  و 
زشت   آنچ  ]از[ 

 است 

 _ 

 115عمرانآل
(36 b) 

یفعلوا...   وما 
 فلَن یُکفَروه

تَفعلوا...   وما 
 3فلن تَکفُروه 

نافع؛  
عامر؛  ابن
کثیر؛ ابن

أبوعمرو؛  
از   شعبه 

 عاصم 

آنچ   و 
کنیذ...هرگز 

ناسپاس نشوذ از  
 شما

نخست  پارۀ 
قرائتِ   با  مطابق 
و  متن  مُختارِ 
مطابق  دوُم  پارۀ 
از   حفص  با 
حمزه؛   عاصم؛ 
خلف؛   کسائی؛ 

 أبوجعفر؛ یعقوب 
 120عمرانآل

(37 a) 
تصُِبکم   واِن 
یَفرحوا   سیّئۀٌ 

 بها

تصُِبکم   واِن 
 سیّۀٌ تفَرحوا بها

که   آنجا  از 
حاشیه   در 

چیزی 
دور  نیامده 
که   نیست 
کاتب   سهو 
گر   و  باشد 
قرائتی   نه 

است  
 نادانسته

و اگر برسذ شما  
شاذ   بذی  را 

 گردیذ بذان 

 ضبطِ متن

 
 حاشیه: ر ع و فر ب تعَلَمونَ الکتابَ.     1

 در متن و حاشیه نشانی از قرائت تَنهَون نیست.   2

 فَرُوهُ به دو نقطه و حرکاتِ شنگرفین آمده است. حاشیه: ه ی ص ف فلن یُکفَروهُ بالیا. در متن یُک  3
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 120عمرانلآ
(37 a) 

بما   اللهَ  إنّ 
یعَملون 

 مُحیطٌ

بما   اللهَ  اِنّ 
 تعَملون مُحیطٌ 

حسن 
بصری؛ 
أبوحاتم؛ 
 مطوعی

بذانچ   کخذای 
 کنیذ داناستمی

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 121عمرانآل
(37 a) 

 _  کارزارگاهها  _  1مَقاعِدَ للقتِال  مَقاعِدَ للقتِال 

 127عمرانآل
(37 b) 

فیَنقلِبوا 
 خائبین

فتَنقلِبوا 
 2خائبین

که   آنجا  از 
متن   ضبطِ 
ساختارِ   با 

عبارت 
سازگار 

و   نیست 
نیز   ترجمه 
قاعده   بر 

است،  
باید می

کاتب   سهو 
 بود

بازگردند   تا 
 نومیذان 

 جمیع قرّاء

 163عمرانآل
(40 a) 

بصیرٌ   والله 
 بما یعملون

بما   بصیرٌ  واللهُ 
 یعملون

و خذای بیناست   جمهور قرّاء 
 کنیذ می

أبی  سُرَیج، ابن 
و  وابن  زیاد، 

کلّهم   أبوعُبَید 
عن الکسائی ]...[  
قراءۀُ  وهی 

 3عبدِالله
 12نساء

(44 b) 
نافع؛   یُوصِی بها یُوصَی بها

أبوعمرو؛  
آیذ   کرده  اندرز 

 بذان 
عامر؛  ابن
حفص؛  ابن کثیر؛ 

 
ای دیگر با فتحۀ دال در مقاعد همنشین بوده است نمایندۀ تنوین را. نیز الفی میان مقاعد  در نسخه چنین پیداست که فتحه   1

توان جُست.  گمان سترده آمده. در نقشِ کلمۀ مقاعد نیز نشانی از ستردن حروف و بازنگاری آن میو للقتال بوده است که به

بوده    "مَقعدًا للقتال"و نیز    "مقاعدَ القِتال"تواند بود که ضبطِ متن، مطابق با قرائت شاذ  اینهمه، علاوه بر ترجمه، دالّ بر آن می

 است.  

 در متن و حاشیه نشانی از قرائت فیَنقلبِوا نیست.  2

 . گزارش معجم القرائات در این فقره صحیح نیست. 622/ 2م.: 2018هـ/ 1439النَّوزاوازی،   3
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

حمزه؛ 
 کسائی 

 أبوجعفر؛ یعقوب 

 24نساء
(46 a) 

کرد   _  1واحِلّ لکم وأُحِلَّ لکم حلال  از و 
 بهر شما

نافع؛  ابن کثیر؛ 
أبوعمرو؛  

ابوبکر  ابن عامر؛ 
وأَحَلَّ   عاصم:  از 

 لکم

 31نساء
(46 b) 

تُنهَونَ   ما 
 عنه

که   2ما تَنهَونَ  عنه  آنجا  از 
حاشیه   در 

چیزی 
و   نیامده 
نیز   نحوًا 

وجه بی 
نماید می

کاتب   سهو 
 باید بود می

باز   می  آنچ 
از   را  شما  دارند 

 آن

 جمیع قرّاء

 43نساء
(47 b) 

لامسَتُم  أو 
 النِّساءَ 

لامسَتمُ  اَ و 
 3النِّسَاَ 

زذه    _  دست  یا 
 4باشذ بزنان 

کسائی؛  حمزه؛ 
 5خلف 

مُختارِ  صلح نافع؛   6السَّلمََ  السَّلامَ 94نساء قرائتِ 

 
 درستی پیدا نیست. حاشیه: ه ی ص ف ر ب واُحِلّ.  خوردگی زیر و زبر آن بهکلمه در صدر ورق واقع شده بر اثر آب  1

امّا کمزیر فتحه نشان ضمّه آمده، به   2 افزودۀ دیگری است. نیز چیزی شنگرفین زبر  تر و بهرنگرنگی نزدیک به متن  نظر 

 قصد.   خوردگی است بیگمان قلمنشانی نیست و بهآید که ماننده بهچشم میفتحۀ هاء به

 و خلف لمستم وغیره بغیر الف/ او لامستم النّسا. در متن لَمستُم به فتحۀ شنگرفین آمده است.  یحاشیه: حمزه و کسا  3

های کهن تغییرِ أشخاصِ أفعال است. نمونه را بنگرید در ترجمۀ کامل همین بخش از متن ما:  از خصائص بعضی ترجمه   4

النِّسَاَ   اَو لامَستم  الغایِط  مِن  مِنکم  اَحدٌ  اَو جَاَ  سَفَرٍ  اَو علی  بر واِن کنتم مَرضَی  یا  بیماران  باشیذ  اگر  و  فتَیَمَّموا   مَاً  فلَم تجِدوا 

 آبی را تیمم کنیذ.  نیابندبزنان و  باشذدست یا دست زذه سفری یا آمذه بوذ یکی از شما از آب

مفسّران  لَم   5 و  لغویان  رأی  جِماع. هرچند  معنی  در  بالکنایه  و  است  پسودنِ چیزی  معنی  به  اصل  در  یلمِس،  لَمَسَ  از  س، 

منشأ علی استعمال،  اصلِ  در  افتراق  همان  لیک  یلامُس،  از لامَس  مُلامَسۀَ،  یا  لَمس  در  است  جِماع  معنی  همین  بر  الأغلب 

ترجمه بعضی  در  اختلاف  این  جِماع.  به  یا  زائل شود  پسودنی  به  آیا طهارت  است که  فقهی  آراءِ  است اختلافِ  نمایان  نیز  ها 

گرد آمدن با زنان و در هر یک، ضبطِ مُختارِ او    6دست زدن به زنان ترجمه کرده در مائده  43چنانکه کاتب/مترجمِ ما در نساء

 ( شرحی موجَز در بابِ این اختلاف ایراد داشته است. 376-5/374:  1389بر خِلافِ ترجمه است. رَوض الجِنان )أبوالفتوح، 

 حاشیه: نافع وابن عامر وحمزه وجعفر اِلَیکم السَّلَمَ/ و فی الاصل الیکم السلام.   6
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

(52 b) عامر؛  ابن
حمزه؛ 
خلف؛ 

 أبوجعفر  

 1متن

 124نساء
(55 a) 

فأولئک 
 یَدخلُونَ

فاولیک  
 2یَدخلُونَ

اندر   _  ایشانرا 
 آورده آیذ 

کثیر؛ ابن
أبوعمرو؛  

 أبوجعفر؛ یعقوب 
 128نساء

(55 b) 
کثیر؛ ابن 3اَن یصَّالَحا أن یُصلِحا 

نافع؛  
عامر؛  ابن

أبوعمرو؛  
أبوجعفر؛  

 یعقوب

مُختارِ  ک صلح کنند  قرائتِ 
 4متن

 154نساء
(57 b) 

گمان به  5لا تَعُدُّوا دوالا تَع
کاتب  سهو  

نه   اگر  باشد 
قرائتی است  

 نادانسته

 _  از حد مگذریذ 

 6مائده
(60 b) 

لامسَتُم  أو 
 النسّاء 

حمزه؛  6اَو لَمسَْتمُ النسَّاَ 
کسائی؛ 

آمذه   گرد  یا 
 باشیذ با زنان 

 7دیگر قرّاء عشره

 
 (. 6/72:  1389؛ أبوالفتوح، 2/644: 1361سلَم استِسلام و انقیاد است و در معنی صلح؛ و سلام تحیّۀ و سلام کردن )میبدی،   1

 خَلون به فتحه و سکون شنگرفین آمده است. ْْدر متن یُد  2

 ف یُصلِحا برفع الیا. در متن یُصلِحا به پیش و زیرِ شنگرفین آمده است.  ؾحاشیه: م ه   3

قرائت یُصلِحا، از باب افعال، متضمّنِ این معنی است که شخصی ثالث میان دو نفر آشتی و صلح آورد؛ و یَصّالَحا، از باب    4

 بی که سومی داخل باشد.     "صلح کنند"مفاعله، مفید این معنی که دو نفر خود 

از آنجا که کاتب، قرائت اخفش را تَعَدّوا، به  رحاشیه: ع ف   5 الباقون تعدوا خفیفۀ.  العین/  فتح  تعدوا مشدد/ اخفش تعدّوا بفتح 

توان چنین پنداشت که خوانش این دو را،  عین، دانسته و در گزارشِ قرائت نافع و أبوجعفر در حرکت عین چیزی نیاورده  می

 "لا تعََدّوا"رسد. ورش از نافع  نظر نمیهرروی گزارش کاتب، بنا بر منابع ما، دقیق بهداند. بهچنانکه در متن آمده، لاتعَُدّوا می

به اسکان عین و تشدید دال. باید افزود که در متن نشانِ   "دّوالا تعَ"است و قرائت أبوجعفر    " لا تَعتَدوا " خوانده قرائت اخفش  

 تشدید، شنگرفین است.     

 در متن به الف مقصورۀ شنگرفین آمده است.  تُم. حاشیه: ه ی ف لمستم/ فی الاصل لامَس  6

 43رک پاورقی ذیل نساء  7



 47                                                                          (؛ بررسی نکاتی در اختلاف قرائات20معرّفی مُصحَفِ مُترجَمِ هدُائی افندی )ش 

و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 خلف 

 15مائده
(61 b) 

 2قرّاءیک از هیچ کتابی پیذاکننده  _  1کتِابٌ مبُِینٌ  کتِابٌ مبُِینٌ 

 60مائده
(65 b) 

وعَبَدَ 
 الطّاغوتَ

 وعَبدَ
 3الطّاغوتِ

میان   از 
قرائات  

در   متکثّر 
عبارت،   این 

یک هیچ
  با  مطابق

متنِ   ضبطِ 
نیست.   ما 
که   بود 

جایگذاری 
به   حرکات 

دقّت 
صورت 
نگرفته  
 باشد.  

پرستندگان   و 
 بتان و دیو 

عبد   که  قرائاتی 
را صورتی از اسم  

نه  دانسته و  اند  
   4فعل

 95مائده
(68 b) 

مِثلُ   فجَزاءٌ 
 ما قتَل

مِث ما فجَزَاُ  لُ 
 5قتَل

  "جزاء"در  
با   مطابق 

کثیر؛ ابن
نافع؛  

جزا   بوذ  او  بر 
آنچ   مانند 

 بکشت 

از  گروه   نخست 
 6قرّاء

 
تواند نشان از ادغام نون و میم در التقاء کِتاب و مبُین بود ، بر سر باء، نشان تشدید شنگرفین آمده است که می"مبُین"زبر     1

 ورنه، نظر به ترجمه، کاتب/مترجم کلمه را مبَُیِّن نیز خوانده است.   

آمده است. شکل مُبَیِّن نیز، که با   "هویدا، ظاهر، پیدا"سراسر محدودۀ پژوهش ما، مبُین بدین صورت ترجمه نشده هماره     2

 تواند بود، وجهی در قرائات ندارد.الذکر مُشیر بدان میخوان است و تشدیدِ شنگرفینِ سابقترجمه هم

 د به سکون شنگرفین آمده است. حاشیه: حمزه عَبُدَ الطّاغوتِ. در متن عب  3

 . 312-301/ 2م.: 2002هـ/ 1422در تفصیل أقوال و قرائات مختلف در این عبارت رک الخطیب،  4

و نشان مدّ بر   " ا " و تنوینِ رفع بر سرِ    " ا " ه ی ف ب فجَزاوٌ مِثلُ ما قتل. در متن نشان همزه و رفع پیش و پسِ    حاشیه: م   5

 شنگرف، آمده است. ، همه به" فجز"سر 

از آنجا که رسم کاتب در نمایش کلماتِ نکره، آوردن یک ی است و نیز در اضافتِ کلمه به کلمۀ پسین، لزوما نشانی در    6

 شود: بر او بوَد جزای/جزاءِ مانندِ آنچ بِکُشت. آورد، عبارت چنین خوانده میمیان نمی
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

أبوعمرو؛  
عامر؛  ابن

أبوجعفر:  
مِثلِ   فجزاءُ 
در   و 

، "مِثل"
سهو،  به 

متُابع 
عاصم؛ 
حمزه؛ 

کسائی؛ 
یعقوب؛  

خلف: 
 فجزاءٌ مِثلُ

 107مائده
(69 b) 

استَحَقَّ  
 علیهمِ 

قرّاء  1استُحِقَّ علیهمِ  جمله 
حفص   مگر 

 از عاصم

بر   شد  واجب 
 ایشان

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 16أنعام
(72 a) 

یُصرَف   مَن 
 عنه

یَصرِفْ  مَن 
 2عنه

حمزه؛ 
کسائی؛ 

خلف؛ 
 یعقوب  

او   آنک  هر 
 بازدارذ آنرا ازو 

مُختارِ  قرائتِ 
 متن 

 24أنعام
(72 b) 

که   کذَّبوا کذَبوا آنجا  از 
در  چیزی 

حاشیه  
و    نیامده 
نیز   ترجمه 
قاعده   بر 
سهو   است، 

 جمیع قرّاء دروغ گفتند 

 
استَحَقَّ. این گزارش دقیق نیست چرا که شعبه از عاصم، همچو دیگر قرّاء، استُحِقّ خوانده است. در متن استَحَقّ   حاشیه: م   1

 به دو فتحۀ شنگرفین آمده است. 

. در متن یصُْرفََ به ضمّه و دو فتحۀ شنگرفین آمده است که فتحۀ دوم، بر ف، سهو  حاشیه: ه ی کر ف ب من یصَْرِفْ   2

 باید بود.کاتب می
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

کاتب 
 1باید بود می

 32أنعام
(73 a) 

بخرذ   _  2اَفلا تعقلِون  أفلا تعقلِون  نی 
 دانندمی

کثیر؛ ابن
حمزه؛  أبوعمرو؛ 

 کسائی؛ خلف 
  40أنعام

(73 b) 
اللهِ   أغَیرَ 
إن   تَدْعُونَ 

کُنتمُ  
 صادقِین   

اَغَیرَ اللهِ یَدْعوُنَ  
کُنتمُ  اِن 

   3صادقِین 

یَدعون  
در  وجهی 

قرائات  
با   و  ندارد 
آیه   ساختار 
سازگار   نیز 

 نیست

خذایرا   جز 
اگر   خوانند 

 گویانندراست 

از ضبطِ متن  در  
ترجمۀ   و  یَدعون 
عبارت،   ادامۀ 
که  پیداست 

کاتب/مترجم  
خطا  بر  یکسره 

 است 

 55أنعام
(74 b) 

ولِتسَتبَینَ  
سبیلُ  

 المُجرمِین 

ولِتسَتبَینَ سبیلُ  
 4المُجرمِین 

روشن   _  تا  و 
پیذا   و  بدانی 
 شوذ راه کافران   

با ترکیبِ قرائات،  
همزمان   را  فعل 
و  مغُایَب 
و  مخاطب 

را   "سبیل"
و  فاعل  توأمان 
ترجمه  مفعول 

 5کرده است.

کنذ عامر؛  ابن 6یَقضِ الحَقَّ  یقُصُّ الحقَّ  57أنعام مُختارِ داوری  قرائتِ 

 
(. در این هر دو نیز ترجمه  b 254)  60( ؛ زمرa 253)  32زمرسهوِ کذب در دو موضع دیگر نیز تکرار شده:  این تشدیدِ به    1

 مبتنی است بر تخفیف کذب.  

 حاشیه: ص تعقلون بتا. در متن یعقلون به دو نقطۀ شنگرف آمده است.   2

 در متن و حاشیه نشانی از قرائت تَدعون نیست.   3

 ه ی کر ف وَلِیستبَین/ ع فر سبَیلَ. در متن ولیستبین سبیلَ به دو نقطه و فتحۀ شنگرف آمده است. حاشیه:   4

از عاصم و یعقوب ولِتَستبَینَ سَبیلُ، به  کثیر، ابناند: ابنقرّاء عشره این عبارت را بر سه وجه خوانده   5 عامر، أبوعمرو، حفص 

تأنیث و فاعلیّتِ سبیل؛ حمزه، کسائی، أبوبکر شعبه از عاصم و خلف ولِیَستبَینَ سبَیلُ، به تذکیر و فاعلیّتِ سبیل؛ نافع و أبوجعفر 

ر  ولِتَستبَینَ سبَیلَ، به تاء خطاب و مفعول بودن سبیل. بر وجهی دگر نیز خوانده شده: ولِیَستبَینَ سبَیلَ، به إضمارِ فاعل، که پیامب

 . 7/309: 1389(. نیز رک أبوالفتوح، 439-2/438م.: 2002هـ/ 1422باشد، و مفعول بودن سبیل )الخطیب، 

فر یقضُُ )!(  بالضاد )!(/ ق یقض باضاد واثبات الیا. پیداست که در پارۀ نخست، یقُصُّ بالصاد بر خطا با ضاد    حاشیه: ر ع م   6

از قرّاء عشره  آمده. در پارۀ دوم نیز، که قرائتِ قرّاءِ باقون به اثبات یاء یعنی یَقضِی، ثبت شده  گزارش دقیق نیست. آن گروه 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

(74 b)   أبوعمرو؛
حمزه؛ 
 کسائی 

 متن بحق  

 63أنعام
(75 a) 

نافع؛   1لیِن اَنجَیتنَا لئِن أنجَینا 
کثیر؛ ابن
عامر؛  ابن

أبوعمرو؛  
أبوجعفر؛  

 یعقوب؛

مُختارِ  اگر برهانی ما را  قرائتِ 
 متن

 96أنعام
(77 b) 

کثیر؛ ابن 2وجاعِلُ اللّیلِ وجَعَلَ الَّیلَ
نافع؛  

أبوعمرو؛  
عامر؛  ابن

أبوجعفر؛  
از   رویس 

 یعقوب

مُختارِ  و کنندۀ شب را  قرائتِ 
 متن

 109أنعام
(78 b) 

 عامر؛ حمزهابن نیاوریذ ایمان _  3لا یومنون لا یؤمنون

 132أنعام
(80 b) 

جمیع قرّاء عشره   کردنداز آنچ می  عامرابن 4عمّا تعَملَون یعَملَونعمّا 
 عامرمگر ابن 

 137أنعام
(80 b) 

احتمالا   5زیُِّنَ زیَّنَ
از   طرُقی 

   1عامرابن

قرّاء   بیاراست  جمهور 
 عشره

 
اثبات یاء اند و روایتِ قاریانی بیرون از ایشان، همچون ابن مسعود و أعمش، یَقضِی بالحقّ، بهاسقاط یاء خواندهیَقضِ الحقّ را به

 و باء جارّه است.    

 ه ی ف لین انجانا بالف. در متن انجانا با الفی شنگرفین در میان انجَیتَنا نموده شده است.  حاشیه: م  1

 ه ی ف وجعل اللّیلَ خوانند. در متن جعََلَ الّیلَ به چهار فتحۀ شنگرفین آمده است.  حاشیه: م  2

 حاشیه: مر ه تومنو]ن[ خوانند. در متن توُمِنُون به دو نقطۀ شنگرف آمده است.   3

 حاشیه: مر تعملون بالتا. در متن یعملون به دو نقطۀ شنگرف آمده است.   4

 حاشیه: عامر زُیِّن اولادهُم شرُکایِهم. در متن زَیَّن به دو فتحۀ شنگرفین آمده است.   5
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 148أنعام
(82 a) 

از   کَذلکَِ کَذَبَ  کَذلکَِ کَذَّبَ  شواذی 
 قرائات

بدروغ هم چنین 
 داشت 

قرّاء   جمهور 
 عشره

 148أنعام
(82 a) 

شاذ   اِن یَّتّبِعون  إن تتّبِعون  قرائت 
و   نخعی 

 وثابابن

متابعت  شما  ک 
 کنیذنمی

قرّاء   جمهور 
 عشره

 159أنعام
(83 a) 

الذین   إنّ 
 فَرَّقوا دینَهم 

فارَقوا   الذین  اِنّ 
 2دینَهم 

حمزه؛ 
 کسائی 

جذا   آنانک  ک 
دین   از  شذند 

 خویش

مُختارِ  قرائتِ 
 3متن

 161أنعام
(83 a) 

کثیر؛ ابن 4دینًا قیمًّا  دینًا قِیمًَا 
نافع؛  

أبوعمرو؛  
أبوجعفر؛  

 یعقوب

مُختارِ  دینی ایستیذه  قرائتِ 
 5متن

 42زمر
(253 b) 

قَضَی   الّتی 
 علیها المَوتَ 

قَضَی  الّتی 
 6علیها المَوتَ 

حکم   _  کی  آنرا 
بر   باشند  کرده 

 وی مرگ

کسائی؛  حمزه؛ 
 خلف 

 26غافر
(257 a) 

یُظهِرَ أَ أَن  و 
الأرض   فی 

اَو اَن یَظهَرَ فی  
 7الاَرض الفسَادَ

از   شعبه 
عاصم؛ 

آمذ  بدیذ  کی 
زمین   اندر 

نافع؛  ابن کثیر؛ 
أبوعمرو؛  

 
( از میان رفته است، ضبطِ متن دانسته نیست لیک به  a 81در صفحۀ سپسین )  "اولادهم شرکایهم"از آنجا که عبارت     1

ابن طرُق  از  یکی  متن  مُختارِ  قرائتِ  است  آمده  شرُکایِهم(  اولادهُم  زُیِّن  عامر   :( حاشیه  در  آنچه  میقرینۀ  در  عامِر  بود.  باید 

 . 558-2/552م.: 2002هـ/ 1422تفصیل اقوال رک الخطیب، 

 حاشیه: ه ی فارَقوا.   2

و    3 باب تفعیل، در معنی پراگندن  از  فرَّقوا،  و  بیرون آمدن است  و  از دین جدا شدن  به معنی  باب مفاعله،  از  فارَقوا،  قرائت 

 (.  3/530:  1361؛ میبدی، 8/106: 1389پاره بکردنِ دین )أبوالفتوح، پاره

 ف قِیَما خفیفۀ. در متن قِیَما به زیر و زبر شنگرفین آمده است.   ؾحاشیه: مر م ه   4

اند لیک آن قول که قَیِّم را مُستقیم و  هرچند بیشینۀ لغویّون و مفسّران قیِّم و قِیَم را مآلًا در معنی مُستقیم ): ایستیذه( دانسته   5

به و  مصدر  را  میقِیَم  پایندگی  و  دیمومیّت  منظور:  معنی  )ابن  ترجمه3/194داند  در  و (،  راست  معنی  غلبۀ  با  نیز،  کهن  های 

 (.  3/1177: 1377ایستاده و استوار، نمایان است )فرهنگنامۀ قرآنی، 

حاشیه: حمزه و کسای و خلف قُضِی عَلیهِ المَوتُ. در متن قُضِیَ علیهِا ): علیهِ( الموتُ به حرکات شنگرفین آمده است. در     6

 روایت نشده.   "علیهِ" یک از مصادر ما هیچ 

ف ب او اَن بالف قبل الواو/ ق وَ ان یُظهر بلا الف/ ع و ص ب فر یُظهرَ برفع الیا الفسادَ نُصبَ/ ق وان یَظهر   ؾحاشیه: م ه    7

 الفسادُ رفع.
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

حمزه؛  الفسَادَ 
کسائی؛ 

در  خلف، 

اَن  " اَو 

و در   "یَظهَر
تشکیل  
الفساد، 

سهو،  به 
نافع؛    متابع 

أبوعمرو؛  
از   حفص 

عاصم؛ 
أبوجعفر؛  
 یعقوب  

أبوجعفر  ابن کاری تباه عامر؛ 

 "وَ أن"در 
کثیر؛ ابن
عامر؛ شعبه از  ابن

حمزه؛   عاصم؛ 
در   کسائی 

 " یَظهَرَ...الفسَادُ"

 35غافر
(258 a) 

کلّ   علی 
متکبِّرٍ   قلبِ 

 جبَّارٍ 

قلبٍ   کلّ  علی 
 متکبّرٍ جبَّارٍ

أبوعمرو؛  
 عامرابن

کی   دلی  هر  بر 
جبار   و  متکبر 

 بوذ

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 40غافر
(258 a) 

فأولئک 
یَدخلُونَ 

 الجنّۀَ

فاولیک  
 1یَدخلُونَ الجنّۀَ

کی  _  ایشانند 
اندر   آرند  فروذ 

 بهشت

کثیر؛ ابن
أبوعمرو؛  

از   أبوجعفر؛ شعبه 
 عاصم 

 46غافر
(258 b) 

آلَ  أدَخلِوا 
 فرعونَ 

آلَ  ادُخلُوا 
 2فرعونَ 

کثیر؛ ابن
از   شعبه 

عاصم؛ 
أبوعمرو؛  

 عامرابن

اندر آریذ کسهاء 
 فرعون را 

نافع؛   أبوجعفر؛ 
عاصم؛  از  حفص 
حمزه؛  کسائی؛ 

 خلف؛ یعقوب

 58غافر
(259 a) 

ما  قلیلًا 
 تَتَذکّرون

ما   قلیلًا 
 3یَتَذکّرون

أبوعمرو؛  
عامر؛  ابن

باشذ کی   اندکی 
 پند پذیریذ 

حمزه؛   عاصم؛ 
 کسائی؛ خلف 

 
 در متن یُدخَلونَ به ضمّه و فتحۀ شنگرفین آمده است.   1

حاشیه: ع ه ی ص فر ف ب ادخلوا آل فرعون فی الاصل ادخلوا آل فرعون/ ق یوصل الالف و ضم الخا...)؟( بالضم یعنی     2

 الساعۀ ادخلوا. در متن ادخِلوا به کسرۀ شنگرفین آمده است. 

 در متن تتذکّرون به دو نقطۀ شنگرف آمده است.  3
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

نافع؛  
کثیر؛ ابن

أبوجعفر؛  
 یعقوب

 47فصلّت
(263 b) 

کثیر؛ ابن ثمَرۀٍ  ثمَراتٍ
أبوعمرو؛  

حمزه؛ 
کسائی؛ 

از   شعبه 
عاصم؛ 
یعقوب؛  

 خلف 

مُختارِ  میوه قرائتِ 
 متن

 3شوری
(264 b) 

کذلک یوحِی 
 إلیک

یوحِی   کذلک 
 1الِیک

وحی  هم _  چنان 
 کنند بتو

 کثیرابن

 25شوری
(266 a) 

ما  ویعلم 
 تَفعلون 

ما   ویعلم 
 یَفعلون

کثیر؛ ابن
نافع؛  

أبوعمرو؛  
عامر؛  ابن

از   شعبه 
عاصم؛ 

أبوجعفر؛  
 یعقوب

شما   آنچ  دانذ  و 
 همی کنیذ 

عاصم؛  از  حفص 
کسائی؛  حمزه؛ 

 خلف 

 5زخرف
(268 a) 

کنتمُ  أن 
قومًا 

 مسُرفِین 

قومًا  کنتمُ  اِن 
 2مسُرفِین 

أبوجعفر؛  
حمزه؛   نافع؛ 

کسائی؛ 
 خلف 

آنک   بهر  از 
گروهی مسرفان  

 ایذبوذه

کثیر؛ ابن
عاصم؛  أبوعمرو؛ 

 عامر؛ یعقوب ابن

 11زخرف
(268 a) 

کذلک  
 تُخرَجون 

کذلک  
 3تُخرَجون 

بیرون  هم _  چنان 
 آرند

گزارش   آنکه  با 
این   در  مصادر 
و  موضع 

 
 سهو مکسور آمده  یوحَی صحیح است. در متن یوحَی به فتحۀ شنگرفین آمده است.  به کثیر یوُحِیَ. ححاشیه: ابن  1

 حاشیه: ع ه ی فر ف اِن کنتُم بکسر الالف. در متن اَن به فتحۀ شنگرفین آمده است.      2

 فش )؟( ف تَخرُجُون. رمزنامِ فش ما را معلوم نشد. اگر مراد کاتب از ف خلف باشد، گزارشی است نادرست.   ؾحاشیه: ه   3
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

  25أعراف
نیست،   یکسان 

این  هیچ یک 
مغُایَب  را  فعل 

 1  نیاورده است.

 51زخرف
(270 a  ) 

و   ای همی نبینند _  اَفلا تُبصِرون  أفلا تُبصِرون صقر  بن  فهد 
سباعی/ساجی  

از یعقوب:   هر دو 
 یُبصِرون

 56زخرف
(270 a) 

ومَثلًَا  
 للآخِرین

هیچ  2خِرین ومَثلًَا لِلآ آخَرین 
در   پشتوانه 

روایات 
و   ندارد 

گمان به 
کاتب   سهو 

 باید بود می

آنکسانی   مثل  و 
کی پس ازیشان  

 باشذ 

 _ 

   89زخرف
(271 b) 

فسوف 
 یعلمون

کی   _  فسوف یعلمون باشذ  زوذ 
 بدانیذ 

نافع؛   أبوجعفر؛ 
از  هشام 

فسوف  ابن عامر: 
 تعلمون 

 15أحقاف
(276 a) 

ووصّینا 
الإنسانَ 
بوالِدیه  
 إحسانًا

ووصّینا الاِنسانَ 
 3بوالِدیه حسُنًا

کثیر؛ ابن
نافع؛  

أبوعمرو؛  
عامر؛  ابن

یعقوب؛  
 أبوجعفر  

و فرموذیم مردم  
و   ماذر  بحق  را 
نیکوی   تا  پذر 

 کنند با ایشان

حمزه؛   عاصم؛ 
 4کسائی؛ خلف 

عن   16أحقاف عن ونَتَجاوَزُ  از  نافع؛  ویُتَجاوزُ  گذارند  اندر  مُختارِ و  قرائتِ 

 
م.: 2003هـ/  1424؛ النّویری، 2/230م.: 1997هـ/ 1417؛ مُحَیسِن، 8/352؛ همان: 25و  3/24م.: 2002هـ/  1422الخطیب،   1

2/326-327 . 

 رنگ متن آمده است. هر دو به زیر و زبرِ خ  2

 سانًا وفی الاصل حسنا. در متن اِحسانا به الف ممدود و مقصور و حرکات شنگرفین آمده است. ه ی ف اِح حاشیه: م  3

 فعل، نیکوی کردن. بهاسم و هم هم بهاسم، نیکوی، و نه فعل آورده است و إحسان را  کاتب/مترجم هماره حُسن را به  4
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

(276 b)  کثیر؛ ابن سیآّتهم  سیآّتهم
أبوعمرو؛  

عامر؛  ابن
أبوجعفر؛  
یعقوب؛  

از   شعبه 
 عاصم 

 متن بذیهاء ایشان 

 17أحقاف
(276 b) 

شواذّ قرائات   1اَن اخَرُجَ  أن أخُرَجَ
همچون 

 ؛أعمش
از  أصمعی 

 أبوعمرو

آرند   بیرون  کی 
 مرا

 جمله قرّاء عشره

 25أحقاف
(277 a) 

نافع؛  ابن نتوانی دیذ _  لا یُریَ لا یُریَ کثیر؛ 
عامر؛  ابن

کسائی : أبوعمرو؛ 
 لا تَریَ

 4محمّد
(278 b) 

أبوجعفر؛   2والذین قاتلَوا والذین قُتلِوا 
شعبه   خلف؛ 
عاصم؛   از 

نافع؛  
کثیر؛ ابن
عامر؛  ابن

حمزه؛ 
 کسائی 

آنانک[   ]و 
 3اندکشته

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 20محمّد
(279 b) 

فیها  وذکُِرَ 
 القتِالُ 

فیها   وذکُِرَ 
 القتِالُ 

و یاذ کرده اندرو   _ 
 4کارزار 

شاذ  قرائات 
بن   عُبَد  الیمَانیّ؛ 

 
 در متن اخُرَج به حرکات شنگرفین آمده است.   1

هم     2 تاء،  و  الف  میان  ممتد  و خطی  شنگرفین  حرکات  به  قتُِلوا  متن  در  قاتلوا.  الاصل  فی  قتُِلوُا  والذین  و ص ب  حاشیه: 

 شنگرف، آمده است. به

 تواند بود. ترجمه شده  این استثناء متأثّر از قرائتِ قتُِلوا می "کارزار کردن"العموم به  ما باب مفاعله علی در متنِ  3

، مطابق با قرائتِ معروف، منظور  "اندکرده"سهوی حرفی یا حروفی را از قلم انداخته  فعل را  دور نیست تا کاتب/مترجم به   4

 داشته بوده است. 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

بن   زَید  عُمَیر؛ 
فیها   وذکََرَ  علیّ: 

 1القتِالَ 

 25محمّد
(279 b) 

أبوجعفر؛   2واَملَی لهم  وأملَی لهم 
نافع؛  

کثیر؛ ابن
عامر؛  ابن

عاصم؛ 
حمزه؛ 
 کسائی 

داذه مهلت  اند  و 
 ایشانرا

 3أبوعمرو: أُملِیَ

 9فتح
(281 a) 

أبوجعفر؛   ایمان آرند _  لِتُومِنوا لِتُؤمِنوا
کثیر؛ ابن

 أبوعمرو: لیؤمنوا 
 10فتح

(281 a) 
کثیر؛ ابن فسنُوتیه فسیُؤتیه

نافع؛  
عامر؛  ابن

أبوجعفر؛  
 یعقوب

عاصم؛  بدهذ ویرا خذای  أبوعمرو؛ 
کسائی؛  حمزه؛ 

 خلف 

 15فتح
(281 b) 

همی  _  بل تَحسُدوننا  بل تَحسُدوننا  حسد  بل 
 کنند 

أبوحیوۀ  وقرأ 
عون  وابن 

بالیاء   یَحسِدوننا 
 وکسر السین 

 16فتح
(281 b) 

تقابلونهم  4لونَهم ټتُقا تُقاتلِونَهم
در  وجهی 

قرائات  
 ندارد  

کنیذ  حرب 
 بایشان

 جمیع قرّاء

شواذی از قرائات   فرا گیرند آنرا  _  تاَخُذونَها تَأخُذونَها 20فتح

 
 . 1690/ 4م.: 2018هـ/ 1439النوزاوازی،   1

حرکات     2 به  واُملِیَ  متن  در  الاف.  بفتح  وَاَملَی  قالون  الیا/  بنصب  واملِیَ  ابوعمرو  لهُم/  واملِی  ب  مطوعی؟(  )؟  و  حاشیه: 

 شنگرفین آمده است. 

 . 2/562م.: 2003هـ/  1424النّویری، ؛ 233/ 3م.: 1997هـ/ 1417جز معجم قرائات رک مُحَیسِن،   3

 رنگ متن آمده است. ای در زیر و دو نقطۀ زبرین، و بهتوأمان، با نقطه و ب ت  4
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

(282 a)  أعمَش؛ همچون 
بکَُیر؛   ابن  طلحه؛ 
یعقوب:  از  زَجاّج 

 1یأخُذونَها

 6حجرات
(283 b) 

و   _  2فتبََیَّنوا فتبََیَّنوا کنیذ  توقف 
 باز دانیذآنرا 

دو  هر  با  مطابق 
 3گونه قرائت 

 12حجرات
(284 a) 

کنند  _  فکَرِهتمُوه فکَرِهتمُوه کراهیت 
 شما را  

قرائات   شواذ 
خدری؛  چون 

أبوحیوۀ؛ 
ضحاک؛ 
جحدری: 
  4فکُرِّهتمُوه

 6أبوجعفر: فَکِهین شاذان _  5فاکِهین  فاکِهین  18طور

 
را بنا بر قرائات عشره، یأخذونَها ضبط و ترجمه کرده    19. کاتب/مترجم آیۀ  1701-4/1700م.:  2018هـ/  1439النَّوزاوازی،     1

 است.  

نساء   2 فَتثََبَّتوا. در دو موضع مشابه،  این مُصحف  b 52)  94حاشیه: ه ی ف  است و ترجمۀ نخست   "فتبینّوا "(، ضبطِ متنِ 

، موضع نخست، ضبطِ  94ف فَتثََبَّتوا ومثله بالثا والتَّا؛ نیز در نساء  ؾ و حاشیه چنین: ه    "پس نیک بدانیذ"و دوم    " نگرش کنیذ"

 فتثبتّوا به نقاط شنگرف در متن آمده است.  

دانسته   3 یکسان  معنی  در  و  متقارب  را  قرائت  دو  هر  این  مفسّران،  عمیقبیشینۀ  معنی  را  تثبُّت  )تفسیر  اند هرچند  است  تر 

لغت به60-12/59القرآن:   ثَبات، در  از  تثبُّت،  به( چه  یعنی  امر و رأی،  تثَبُّت در  و  تأنّی و مشاوره و فحص معنی توقُّف است 

های کهن نیز گاه این معنی به الفاظی چون فروایستادن و آهستگی کردن آمده است  (. در ترجمه346/ 1بررسیدن )ابن منظور:  

 (.  398-397/ 2: 1377)فرهنگنامۀ قرآنی، 

می   4 ترجمه  کند" بود  اگر  به"کراهیت  متن  این  شواهدِ  دیگر  عِداد  در  کنند  ،  کراهیت  و هرچند  چون:  شواهدی  بود؛  شمار 

(.  b 278(؛ کراهیت کردند آنرا کی فرو فرستاذه بوذ خذای )a 109(؛ و کراهیت کردند کی جهاد کنند )b 105کافران )

فعلی   که  است  این صورت که هست چنان  در  که  لیک  قرائت شاذ  آن  با  است  مطابق  این  و  باشد  ترجمه کرده  را  مجهول 

 ایم.آورده

( چنین است: فاکِهون  نازان؛ و بر  b 242)  55( از میان رفته، متن و ترجمۀ یسb 272)  27از سه موضع مشابه دخان   5

  31، فَکِهون آمده است. مطفّفین" ک"و    "ا "حاشیه: جعفر فَکِهُون بغیر الف؛ در متن نیز به فتحۀ شنگرفین و خطی مُمتد میان  

(329 aفاکِهین  شاذی )  کنان؛ مطابق با جمله قرّاء عشره مگر حفص و أبوجعفر؛ در متن و حاشیه اشارتی به قرائتِ فَکِهین

 نیست. 

فاکِهین دو رأی است. بعضی گفته   6 و  فَکِهین  تفاوت  و تفسیر را در  لغت  و برخی،  اهل  اند دو صورت است در معنی واحد 

ناعِمین و مُعجبین و غرق در نعمت دانسته اند در وصفِ بهشتیان و فَکِهین را فَرحِین و مَسرورین و بَطِرین صفتِ فاکِهین را 

های کهن نیز نمایان است چنانکه متنِ  (. این تفاوت گاه در ترجمه132-131/ 12؛ تفسیر القرآن: 2/1122دوزخیان )ابن منظور:  
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

(288 a) 

 26قمر
(291 b) 

سیَعلمون 
 غَدًا

حمزه: ابن بدانیذ فر]د[ا  _  سیَعلمون غَدًا  عامر؛ 
 ستَعلمون 

 22رحمن
(293 a) 

منهما  یَخرُجُ 
اللّؤلؤُ 

 والمرجانُ

منهما   یُخرَجُ 
 اللُّؤلؤ والمرجانُ 

نافع؛  
أبوجعفر؛  
أبوعمرو؛  

 یعقوب  

همی   بیرون 
ازیشان  آریذ 
و   مرواریذ 

 مرجان

عاصم؛ ابن کثیر؛ 
حمزه؛ ابن عامر؛ 

أبوجعفر کسائی؛  
و   فاعلی،  بناءِ  در 
و   شخص  در 

 یکشمار با هیچ
  2واقعه

(294 b) 
لِوقعَتِها  لیس 

 کاذِبَۀ
لِوقَعَتِها   لیس 

 1کاذِبَۀ
وقَعَۀ   ضبط 
قرائاتِ   در 
یافت   مَرویّه 

 نشد

افتیذن   نیست 
 آنرا هیچ دروغ

 _ 

 16حدید
(297 b) 

مِن  نَزلََ  وما 
 الحقّ

مِن  نَزَّلَ  وما 
 2الحقّ

قرّاء جمله  
و   نافع  مگر 
از   حفص 

عاصم؛ 
أبوجعفر  

 نُزِّل خوانده 

فرو   کی  آنرا  و 
فرستاذه است از  

 حق

مُختارِ  قرائتِ 
 3متن

  16حدید
(297 b  ) 

 یعقوب و مباشیذ _  4ولا یکونوا  ولا یکونوا 

 18حدید
(297 b) 

إنّ  
المصَُّدِّقین  
 والمُصَّدِّقات 

المصَُدِّقین  اِنّ 
 5والمُصدَِّقات 

کثیر؛ ابن
از   شعبه 

 عاصم 

کی   آنان  خوذ 
داذند   صدقه 

 مردان و زنان 

قرّاء   جمهور 
مگر  عشره 

شعبه ابن و  کثیر 
 از عاصم

 
نیز رک فرهنگنامۀ قرآنی،     (.b 242)   "نازان"( آورده و باری  a 329)  "کنانشاذی"( و  a 288)  "شاذان "ما در دو موضع  

1377  :3/1091  .   

 در متن و حاشیه نشانی از قرائت وَقعۀ نیست.   1

 حاشیه: ع ف وَمَا نَزَلَ خفیف. اگر ف، بنابر رسم کاتب، رمز خلف باشد صحیح نیست، مگر که حفص را مراد کرده باشد.    2

 (. 19/25: 1389ش فرو فرستاد )أبوالفتوح، تشدید، متعدّی و معنیتخفیف، فعل لازم است یعنی فرود آمد ونزَّل، بهنزَل، به  3

 حاشیه: رویس ولا تکونُوا. در متن ولا تکونوا به دو نقطۀ شنگرف آمده است.    4

 تشدید بر هر دو صاد.کثیر و ابوبکر ان المُصَدِقین والمُصَدِقات بیحاشیه: ابن  5
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 3ممتحنه
(303 b) 

نافع؛   1یُفصَلُ بینَکم  یَفصِلُ بینَکم 
کثیر؛ ابن

أبوعمرو؛  
أبوجعفر؛ جز  
این   که 

قاریان 
بینُکم،  

و به  ن  ضمّ 
عن   نائبا 

الفاعل،  
 اند خوانده

میان   بکنیذ  جذا 
 شما

قرّاء هیچ از  یک 
جز   و  عشره 

 ایشان

 14صفّ
(306 a) 

أنصارَ   کونوا 
 الله

اَنصارًا   کونوا 
 2لِله

أبوجعفر؛  
نافع؛  

کثیر؛ ابن
 أبوعمرو

باشیذ یاران دین  
 خذای

کسائی؛  حمزه؛ 
ابن عامر؛ عاصم؛ 

 3یعقوب؛ خلف

 3منافقون
(307 a) 

علَی   فطُبِعَ 
 قلُوبهم 

علَی  فطُبِعَ 
 قلُوبهم 

نهاذ  _  مهر  پس 
 بر دلهاء ایشان 

شاذ  قرائت  
 4فطَبَع

 4منافقون
(307 a) 

در  مَعُتسَ مَعتسَ وجهی 
قرائات  

و   ندارد 
گمان به 

کاتب   سهو 

 _  سماع کنی 

 
یُفَصَّل بضم الیا وفتح   عامرش )؟( یُفَصِّل برفع الیا وکسر الصاد والتشدید/ ابن ؾصِل بفتح الیا وکسر الصاد/ ه ب یَف حاشیه: م  1

عامر، که این موضع را بر دو  تواند اشارتی بود به قرائت هشام، یکی از دو راوی ابن الصاد مع... )؟( ]متن روشن نیست لیک می

عامر، و یُفصَل همچون نافع و سه دیگر قاری.[/ ر ع و فر یفصَل خفیفۀ. رمزنامِ ذکوان از ابنوجه خوانده: یُفَصَّل، همچون ابن

هرروی آن را با نام هیچ قاری، در این وجه،  درستی پیدا نیست تا ش است یا ص یا حرفی دگر و بهش در قرائت یُفَصِّل، به

 مطابقت نتوانستیم داد. در متن یَفصِل با زیر و زبر و یفصّل با تشدید، هر سه به شنگرف، آمده است. 

 حاشیه: ر ع و فر انصارًا لِله.    2

از این دو قرائت چندان چشم   3 انصارَ الله، گیر نیست  لیک بههرچند تفاوتِ ترجمه بر مبنای هر یک  نظر، متنِ ما با قرائت 

 العموم نمایان است امّا در این موضع اثری از آن نیست. تر است؛ چه لام جارّه در این ترجمه علینزدیک

  زَیدُ بن علیّ، وعبَُیدُ بن عُمیَر، والأعمَش: بفتح الطاء والباء. فی حرف ابن مسعود: فطَبَع اللهُ علی ]...[ قال أبوحاتم: وبه قرأ    4

 (.   1793/ 4م.: 2018هـ/    1439الأعمَش )النَّوزاوازی، 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 است 

 4تغابن
(308 a) 

ما  یعلمَ 
وما   تسُِرّون 

 تُعلِنون

یُسِرّون  ما  یعلمَ 
 وما یُعلِنون

عن   عُبَید 
عمرو  أبی

وأبان وجبلۀ  
والمفضّل 

 عن عاصم 

آنچ   دانذ  و 
و  کنیذ  پنهان 
 آنچ آشکارا کنیذ 

 جمله قرّاء عشره

 11طلاق
(310 a) 

 یک از قرّاءهیچ فروذ آریذ او را    - 1هیُدخلِ هیُدخلِ

 12طلاق
(310 b) 

شاذ  تا بدانند  _  لتَعلموا  لتَعلموا  قرائت 
بن   یعقوب 
الزُّهریّ  إبراهیم 

 2عن نافع: لیَعلموا
 12تحریم

(311 b) 
کثیر؛ ابن و کتاب وی _  وکُتُبِه وکُتُبِه

عامر؛ شعبه از  ابن
حمزه؛   عاصم؛ 
أبوجعفر؛  کسائی؛ 

 خلف: وکتِابِه

 27ملُک
(313 a) 

بِه   کنتم 
 تَدَّعون 

بِه  کنتم 
 3تَدَّعون 

همی   _  دعا  شما 
 خواندیذ

 4یعقوب

 9حاقه
(315 a) 

یعقوب؛   5ومَن قِبَلَه لَهومَن قَب
از   شعبه 

عاصم؛ 
أبوعمرو؛  

 کسائی 

قبل   از  آنک  و 
 6وی بوذند 

جز   که  قرّائی 

قَب"   " لَهومَن 
  7اند خوانده

 
 حاشیه: ع مر فر ندخِله.   1

 . 4/1805همان:   2

 حاشیه: یعقوب کنتم به تدعُون بجزم الدال.    3

 خوان است. عون، به معنی طلبیدن و خواندن، همهرچند ترجمه دقیق نیست امّا این صورت که آمده است با تَد  4

از  له. رمز ف، در این موضع، نه باخلف و حفص مطابقت دارد و نه با هیچ حاشیه: و ی ف )؟( ومن قبلََه/ ق وَمَن قب   5 یک 

 اند. در متن قبَله به فتحه و سکون شنگرفین آمده است. قرّائی که قِبَل خوانده

 باید خواند.می "قِبَل"آمده است و در اینجا همان   "پیش"هماره  "لقَب"در این متن در برابر   6

 (.  4/1823نیز وارد است )همان:  "وَمِن قبَِلهِ "در شواذ قرائات   7
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

   43معارج
(317 a) 

کی   _  1یومَ یَخرُجون  یومَ یَخرُجون  روز  آن 
 آرند بیرون 

قرّاء   جز  قرائاتی 
 عشره

 43معارج
(317 a) 

نُصُبٍ   إلی 
 یوفِضون

نَص بٍ  اِلی 
 2یوفِضون

أبوعمرو؛  
کثیر؛ ابن

شعبه   نافع؛ 
عاصم؛   از 

حمزه؛ 
کسائی؛ 
أبوجعفر؛  

 خلف 

همی   بچیزی 
اندر   کی  شتابند 
چشم  پیش 

 ایشانست

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

  8جنّ
(318 b) 

حَرَسا   ملُِئَت 
 وشُهبُاشَدیدا 

حَرَسا  ملُِیَت 
 3شدیدا وشُهبْا

شُهبْا وجهی 
قرائات   در 

 ندارد

از   کرده  پر  آنرا 
سخت   پاسبانان 
جمله  از  یعنی 

 فریشتگان

در  به  شُهبا  نظر 
قلم  از  ترجمه 

 افتاده 

  25جنّ
(319 b) 

أَدری   إن 
ما  أقریبٌ 

 توعَدون   

اِن اَدری اَقریبٌ 
 4ما یوعَدون

یوعَدون  
در  وجهی 

قرائات  
 ندارد

ای   ندانم 
آنچ   نزدیکست 
همی   وعده 

 کنند شما را

 _ 

 5مدثّّر
(320 b) 

والرُّجزَ 
 فاهجُر

قرّاء  5والرِّجزَ فاهجُر جمله 
مگر   عشره  
از   حفص 

عاصم؛ 

را   عذاب  و 
 هجرت کن

مُختارِ  قرائتِ 
 6متن

 
حاشیه: ابوبکر یُخرجَونَ. این ابوبکر جز ابوبکرِ شعبه، راوی عاصم، است. در متن یُخرجَون به ضمّه و فتحۀ شنگرفین آمده    1

 است. 

حاشیه: مر فر )؟( ص نُصبٍ. چنانچه فر، بنا بر رسم کاتب، راجع باشد به أبوجعفر، گزارشی است نادرست و اگر مُراد قاری     2

 دگر است بر ما معلوم نیست.  

 در متن و حاشیه نشانی از قرائت شُهُبًا نیست.   3

در سطر پیشین، این موضع را  ،24آیۀ   "ما یوعدون"دور نیست که بر اثر  در متن و حاشیه نشانی از قرائت توعَدون نیست.     4

 سهو یوعدون آورده باشد.نیز به

 حاشیه: فر ص ب والرُّجزَ. در متن والرُجز به ضمۀّ شنگرف آمده سات.   5

:  1361(. نیز رک میبدی،  10/158م.:  2002هـ/  1422داند )الخطیب،  ابن مجاهد رُجز را در معنی صنم و رِجز را عذاب می   6

10/281 . 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

أبوجعفر؛  
 یعقوب

 44مدثّّر
(321 b) 

که  درویشان  _  المِسکین  المِسکین  آنجا  از 
این   سراسر 
تنها   مصحف 
که  موضعی 
جمع   به  مِسکین 
شده   برگردانده 
است  آیه  همین 
شاذِّ  ضبطِ  و 
کوفی  قرآنِ 

 4251شمارۀ  
کتابخانۀ ملّی، در  
موضع  این 

است ،  1المسَاکین 
این   گزارشِ 

خوانی  هم
گمان به 
 فایدتی نیست.بی 

 50مدثّّر
(321 b) 

حُمُرٌ 
 مسُتَنفِرَۀ 

نافع؛   مسُتَنفَرَۀ حُمُرٌ 
عامر؛  ابن

 أبوجعفر

اند  خرانی 
 کرده نفرت 

مُختارِ  قرائتِ 
 2متن

 52مدثّّر
(321 b) 

شاذ   صُحْفًا مُنشََّرَۀ  صُحُفًا مُنشََّرَۀ  قرائت 
بن   سعید 
جز   جُبَیر، 
او   که 

شَرَۀ  مُن
خوانده  
 است  

 - کتابهاء بازکرده 

 
 . 42: 1400نیا، کریمی  1

الأغلب رسد چه در ساختِ فاعلی، کاتب/مترجم علینظر میهرچند ترجمه در معنی دقیق نیست لیک در ترکیب، مفعولی به   2

 کنان؛ صبرکنان؛ غزوکنان.  کن؛ غلبتآورد: خواهشمی "کُن"لغت را با 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 21-20قیامه
(322 a) 

تحبّون  
العاجِلَۀ 

وتذَرون  
 الآخرۀَ

العاجِلَۀ  تحبّون 
وتذَرون  

 1الآخرۀَ

همی   _  دوست 
و   را  دنیا  دارند 
بگذارند   همی 

 آخرت را

ابن کثیر؛ یعقوب؛ 
 عامرأبوعمرو؛ ابن 

   11إنسان
(323 a) 

لقَیهم،     2ولقَیهمُ نضَرۀً  ولقَّیهمُ نضَرۀً  
تخفیف به 

قاف، وجهی  
قرائات   در 

 ندارد

ایشان   فرا  و 
گشاذگی  نموذ 
آن   اندر  کی 

 روی ایشان

 _ 

 6مرسلات
(324 a) 

أو  ْْعُذ رًا 
 نُذْرًا 

و   3عُذُرًا اَو نُذُرًا  أعشی 
از   بُرجُمی 

أبوبکرِ  
راوی   شعبه، 

 4عاصم 

تا   انذار  او  اعذار 
 عذری باشذ 

 _ 

مُختارِ  و نه دروغ گفتن  کسائی  5ولا کِذابًا ولا کِذّابًا 35نبأ قرائتِ 
 6متن

 24تکویر
(328 a) 

یعقوب؛   ظنَین ضنَین 
کثیر؛ ابن

أبوعمرو؛  
 کسائی 

مُختارِ  متّهم  قرائتِ 
 7متن

 19انشقاق
(330 a) 

از   کی برنشینذ _  لَتَرکبُنَّ  لَتَرکبُنَّ  بیرون  قاریانی 
عشره:  قرّاء 

 
 و مر ب یحبُون ویذرونَ. در متن یحبون و یذرون به دو نقطۀ شنگرف آمده است.  حاشیه: ر  1

 در متن و حاشیه نشانی از قرائت ولقَّیهم نیست.   2

باید همان أبوبکر حاشیه: فر کر ح عُذُرا برفع الذال/ و ه ی ص ف نُذرًا خفیفه. در این موضع مراد از کر، بنا بر مصادر، می   3

 شعبه باشد لیک نه در جای راویِ عاصم و اگر کاتب جز این منظور داشته بر خطاست. 

یک از قرّاء عشره عذرا أو نذرا را توأمان به رفعِ ذال نخوانده است. أبوعمرو، حمزه، کسائی و خلف نیز، همچو حفص،  هیچ    4

 اند. سکون خواندههر دو ذال را به

 تشدید شنگرفین آمده است. حاشیه: کسای کذابا مخفف الذال. در متن کذّابا به  5

 10رک پاورقی ذیل بقره  6

دارد؛ و ضنَین بخیل است و معنی آیه چنین که پیامبر از ابلاغِ آنچه بدو رسیده است فروگذار نکرده چیزی را پوشیده نمی   7

 (. 20/167: 1389اند به دریافتِ وحی )أبوالفتوح، دانستهزن میعرب او را متّهَم و دروغظنَین یعنی متّهَم  چه 
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و   آیه  و  سوره 
 نشان صفحه

قرائت 
از  حفص 

 عاصم

مُختارِ  قرائتِ 
 متن

 مطابق با ترجمۀ متن مطابق با

 لیَرکبنّ 

 18فجر
(332 a) 

قاریانی  1ولا تُحاضّونَ ولا تَحاضّونَ
از   بیرون 

 عشرهقرّاء 

برنمی انگیزیذ  و 
 خلق را

 _ 

 14-13بلد
(333 a) 

أو  رقبۀٍ  فکُّ 
 إطعامٌ

أو  رقبۀٍ  فکُّ 
 أطعمََ 

نافع؛  
عامر؛  ابن

و  عاصم 
در  حمزه  

پارۀ  
نخست.  

و  ابن کثیر 
در  کسائی 

  2پارۀ دوم 

کردن  بایذ  آزاذ 
طعام   یا  بردهی 

 بایذ داذن

 هر دو گروه

 3ضحی
(333 b) 

وَدَّعکَ  ما 
 ربُّک

قاریانی  وَدَعکَ ربُّکما 
از   بیرون 

 قرّاء عشره

ترا   بدروذ  نکرد 
 خذاوند تو 

 _3 

 5تین
(334 a) 

ردََدناه  ثمُّ 
أسفلَ  
 سافلِین 

ثمُّ ردََدناه اَسفلَ  
 السَّافلِین 

قرائت  
بن   عبدالله 

 مسعود 

بازگردانیذیمش  
بفروترین  

 فروتران 

 _ 

 6زلزال
(335 b) 

لِیُرَوا 
 أعمالَهم 

بنمایذشان   _  اَعمالَهم لِیُرَوا  تا 
 کارهاء ایشان

از   شواذی 
 قرائات: لِیَرَوا 

 10عادیات
(336 a) 

ما  وحصُِّلَ 
 فی الصُّدور

فی   ما  وحصُِّلَ 
 الصُّدور 

آنچ   _  کنذ  پیذا  و 
 4اندر دلها است 

از   شواذی 
حصََّلَ/  قرائات: 

 حصََلَ

 

 
 ه ی فر ف تَحاضون بالالف/ ق تحضّون بغیر الف. در متن تَحاضّون به فتحۀ شنگرفین آمده است.    حاشیه: م  1

  (. 10/443م.:  2002هـ/ 1422)الخطیب،   "و ذکَرَ أبوحیّان أنّ بعضَ التّابعِین قرأ فکُّ رقبۀٍ أو أطعَمَ"  2

معنی مفارقت از کسی و پدرود گفتنِ او. وجه مُخفَّف و  تَرکِ چیزی گفتن است و در کثرت استعمال بهودع اصلًا در معنی به   3

های کهن در این موضع بیشتر معنی بدرود کردن  (. ترجمه900-3/899صورتِ مُشدَّد در هر دو معنی مأثور است )ابن منظور:  

 (. 4/1602:  1377اند و بعضا فرو/وا گذاشتن )فرهنگنامۀ قرآنی، دریافته

، چنین ترجمه کرده است: همی ندانذ چون زمین زیر و زبر کنند آنچ اندر  " اَفَلا یعَلمُ اِذا بعُثِرَ ما فی القُبور" آیۀ پیشین را،     4

 گورهاست. 
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مُنفرداتِ حفص مطابق است:   با  تنها در یک موضع  فیوفّیهم  b 32)  57عمرانآلاین مصحف   )

شنگرف نشان داده  اُجورهَم  تمام بدهذ ایشانرا مزدهاء ایشان. قرائت جمهور، نُوفّیهم، در متن به 
آل  حفص   مُنفرداتِ  دیگر  از  است.  آل b  34)  83عمرانشده  و  )یُرجعَون(  (  a 40)  157عمران( 

اثر آسیبی که به  a 338)  4)یَجمعَون( از میان رفته موضع إخلاص  بر  ( )ولم یکُن له کُفُوا أحد( 

 توان شناخت و حاشیۀ احتمالی نیز از میان رفته است.نسخه رسیده  حرکاتِ کلمات را باز نمی
 

 نتیجه.4
می اسلامی  علوم  گنجینۀ  بر  فراوان  نوادری  کُهن،  مصاحفِ  متن  در  دِقیّ  نظر  و  با  افزود  توان 

هایی نو درانداخت. استفادۀ متکثّر گذشتگان از اختلاف قراءات در کتابت و ترجمه، و بالتَّبعَ  پرسش
توان شواهدی نو از اختیار قرائات، که تفسیر، یکی از آن مواضع است. با بررسی مصاحف کهن می

ارائه شواهدِ  کرد.  ضبط  و  استخراج  نیست،  ثبت  مصادر  بعضی  در  همچون  مقاله،  این  در  شده 
پندارند کتابتِ قرآن از گیرد که میهای مشابه، تصوّری عمومی و غیرعلمی را به نقد میپژوهش

دیرباز بر اساس یک قرائت و بیشتر به روایت حفص بوده است. نیز باوری که کاتبان/مترجمان را 
 گردد.   داند، متزلزل میمند و دقیق میدر کتابت و ترجمۀ قرآن بسیار وسواس 

 منابع
 ، اعداد وتصنیف یوسف خیّاط و ندیم مرعشلی، بیروت، دار لسان العرب.لسان العرب المُحیطتا(، ابن منظور )بی 

أبیابن  الدین  شمس  الامام  الشّافعی،  الدِّمشقی  )الجزری  علی  بن  محمّد  بین  محمّد  بن  محمّد   /ه 1427الخیر 
، طبعۀ جدیدۀ مصحّحۀ اعتمدت علی الطّبعۀ الأولی للکتاب التی عُنیَ  غایۀ النهّایۀ فی طبقات القرُّاءم.(،  2006

 م ج. برجستاراسر، بیروت، دار الکتب العلمیۀ.1932بنشرها سنۀ 
رَوض الجِنان ورَوح الجَنان فی تفسیر (،  1389أبوالفتُوح الخزُاعی النیشابوری، حسین بن علی بن محمّد بن احمد )

رازی( أبوالفتوح  شیخ  تفسیر  به  )مشهور  چ  القرآن  به 4،  دکتر  ،  و  یاحقّی  محمّدجعفر  دکتر  تصحیح  و  کوشش 
 محمّدمهدی ناصح، مشهد، بنیاد پژوهشهای اسلامی آستان قدس رضوی. 

 https://quran.inoor.ir/faپایگاه جامع علوم قرآنی   

غزۀ، روابی  -، لبنان، منشورات الجامعۀ الإسلامیۀ ورابطۀ علماء فلسطینتا(تفسیر القرآن بالقراءات القرآنیۀ العشر )بی
 القدس.

 ، دمشق، دار القلم.القرآن عُلوم مُعجمم.(، 2001 /ه 1422الجرَمی، إبراهیم محمّد )
 دمِشق، دار سعد الدیّن.   ،مُعجم القراءاتم.(، 2002 /ه 1422الخطیب، عبد اللطیف )

، تحقیق الأستاذ الدکتور حاتم  التَّهذیب لِما تفرََّدَ بِه کلُُّ واحدٍ منِ القرُّاء السَّبعۀم.(،  2005  /ه 1426الدّانیِ، أبوعمرو )
 صالح الضّامِن، دمشق، دار نیَنوََی.

( احمد بن حسن بن سلیمان  أبونصر  درواجکی((،  1398درواجکی، فخرالاسلام  )تفسیر  التفسیر  و  لطائف  ، تصحیح 
 فرد، تهران، میراث مکتوب.تحقیق سعیده کمائی 

،  "های فارسی کهن قرآن کریمقرائت حفص در ترجمه"(، 1395عامی مطلق، امیرحسین و سیّد محمّد میرحسینی )
 . 155-123، بهار و تابستان، ص5، شماره 3، دوره پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث-دوفصلنامه علمی

 (، المُعجَم المفُهَرَس لِألفاظ القرآن الکریم، قم، ژکان. 1389عبدالباقی، محمّد فؤاد )
قرآنی    چ1377) فرهنگنامۀ  دکتر  2(،  نظارت  با  اسلامی  پژوهشهای  بنیاد  ادب  و  فرهنگ  گروه  تنظیم  و  تهیّه   ،

 محمّدجعفر یاحقیّ، مشهد.

https://quran.inoor.ir/fa/
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، ماجستیر، جامعۀ أُمّ القرَی المملکۀ العربیۀ  "الإختیار عند القرّاء"  ،هـ.(1421فلاته، أمین بن ادریس بن عبدالرحمن ) 
 السعودیۀ. 

 http://quran-mojam.irکاملترین معجم قرآن کریم   

ودوم، شمارۀ پنجم، آذر و  ، آینۀ پژوهش، سال سی "(16شناسی مصاحف قرآنی ) نسخه "(،  1400نیا، مرتضی )کریمی
 .49-5ماه، ص دی

الهادی )شرح طیبۀ النشر فی القراءات العشر والکشَف عن عِلل القرءات  م.(،  1997  /ه 1417مُحیَسِن، محمّد سالمِ ) 
 ، بیروت، دار الجِیل.  وتَوجیههِا(

اصغر حکمت، تهران،  ، بسعی و اهتمام علی 4، چ  کشف الأسرار وعُدّۀ الأبرار(،  1361میبدی، ابوالفضل رشیدالدیّن )
 مؤسسۀ انتشارات امیر کبیر.

، تحقیق محمود بن کابرِ  المُغنِی فی القراءاتم.(،  2018  /ه 1439النَّوزاوازی، محمّد بن أبی نَصر بن أحمد الدَّهّان )
 بن عیسی الشَّنقیِطی، الجمَعیّۀ العِلمیّۀ السُّعودیّۀ للقرآن الکریم وعُلومه. 

،  شرح طیبۀ النشر فی القراءات العشرم.(،  2003  /ه 1424النّویری، أبی القاسم محمّد بن محمّد بن محمّد بن علی )
 لوم، بیروت، دار الکتُب العلمیّۀ.ْْتحقیق مجدی محمّد سرُور سعد بَاس

Ibn Manzoor (Bita), Lasan al-Arab al-Muhait, numbers and ballads of Yusuf 
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Arabic]. 

Al-Jarmi, Ibrahim Muhammad (1422 AH/2001 AD), Al-Qur'an 

Encyclopaedia, Damascus, Dar al-Qalam . . [In Arabic]. 
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